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Janus today 

 
     Первая в России и третья по размеру переводческая компания в Восточной 
Европе согласно отчету Common Sense Advisory за 2012 г. 

 



Janus today 

 

 Область деятельности: комплексное лингвистическое обслуживание 

       корпоративных клиентов 

 Год основания: 1996 

 Сотрудники: 208 в штате и более 1800 по контрактам 

 Проекты: более 20000 проектов (заказов) в год 

 Офисы: в Российской Федерации (5), Украине, 

       Казахстане, Австрии, США 

 Клиенты: более 450 корпоративных клиентов 

 Языки: около 80 языков 

 Система управления качеством: 

       на основе стандарта ISO 9001:2008 

 



Understand your customer 

Определитесь, какой клиент перед Вами, 

перед началом действий. 

Российский рынок многообразен, 

и на нем присутствуют разные клиенты: 

 
• Российские компании 

• Государственные структуры 

• Иностранные компании (и их представительства) 

• Иностранные и российские переводческие компании 



Postitioning 

• Стратегия компании 

 

• Финансовая стратегия 

 

• Стратегия продаж 

 

• Определение целевой 

    группы клиентов 



What to consider? 

• Отрасль 

• География 

• Набор необходимых услуг 

• Размер клиента 

• Уровень «зрелости» клиента 

• Стейкхолдеры 

 

Сотрудничество с клиентом – да или нет? 



Customer maturation levels 

1. Реактивный 

2. Повторяющийся  

3. Управляемый 

4. Оптимизированный 

5. Прозрачный 

 

 



Structure 

 

 Управление клиентом через  

статусы–приоритетизация задач  

по ключевым клиентам 

 Проектная группа – создание  

проектной группы или отдела 

 Аккаунт-менеджер или спонсор  

проекта - за рамками производства 

Согласование и формализация  

требований к качеству (инструкции,  

качество, сроки, технологии итд.) 
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Technology 

 

 TMS - выбор и разработка  

производственного цикла 

 CMS - если есть на стороне клиента 

 Портал - для оценки, мониторинга 

   и статистики заказов  

 Система управления проектами  

(ERP, а не TMS) 

 Технологии контроля качества, документированная СМК 

 



Computer-aided Translation: 

what to expect 
As compared to traditional 

translation: 

•Lower volume and costs (simplified 

translation of matching and similar 

sentences using Translation Memory) 

•Higher consistency of terminology 

and style (easy reuse of existing 

translations from Translation Memory) 

•Low-efforts change management 

(translation of unchanged parts is 

inherited from previous translation) 

•Better control over tags, markup 

and formatting that minimizes DTP 

efforts and layout mistakes 

•Embedded quality control features 

 

 

CAT tools used in Janus: 

•SDL Studio 2011 (including server) 

•Across (including server) 

•SDL Trados 2007 

•Translation Workspace 

•Déjà Vu 

•Wordfast 

•SDLX 

•STAR Transit 

•MemoQ 

•Idiom Worldserver 

•Passolo 

•Alchemy Catalyst 

•etc 



Process Overview 1 

Janus 

          C
A

T
 to

o
l 

Customer 

Set of 

Source 

documents 

D
T

P
 t

o
o

l 

Exported resources 

(text, art, drawings) 

for translation 

Resources converted 

to translatable format 

Translation 

Editing 

Q
A

 to
o

l 

Translation QA 

(Proofreading + 

Automated QA) Set of Final 

translated 

documents 

DTP 

DTP QA 

Final fixes Resources converted 

to source format 



Process Overview 2 
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Collaborative Portal 

Department’s site 

 

• News 

• Knowledge base 

(per Project or 

per Client) 

• Issue tracker 

(accessible for 

vendors as well) 

• Shared documents 

• Other dept specific 

data 

Human resources 

 

•Organization chart 

•Employees availability 

(including vacations, day offs, 

work hours, etc) 

•Hiring plan 

•Upcoming Birthdays 

•etc 

Tools knowledge base 

 

• Quick start guides 

• Reference guides 

• Employee maintained 

knowledge base 

Quality Management System 

 

•ISO 9001 QMS documents 

•QMS announces 

•QMS feedback form for 

employees 

Customer’s site 

 

•Placed orders 

•Past orders 

•Janus contacts 

•Customizable 

reports 

•Feedback form 

Helpdesk 

 

•Problem report form for 

employees 

•FAQs and instructions 

Blog 

• Blog 

• Contests 

• Custom employees’ content 



Collaborative Portal 



Enterprise Resource Planning 

Janus ERP System 

Clients 

Vendors 

Employees 

PM dashboard 

Orders from Clients 

Job orders to 

vendors / 

employees 

Reports 

Current projects 

•Dates 

•Tasks 

•Volumes & Costs 

•Instructions & Notes 

•Purchase Orders 

•Statuses 

 

Current jobs 

•Dates 

•Volumes & Costs 

•Assigned Vendors 

•Purchase Orders 

•Statuses 

• Projects / tasks due today 

• Project / task status 

• Department workload 

• Employee output 

• Vendor rating 

• Vendor availability 

• Vendor workload 

• Financial reports, etc 



Enterprise Resource Planning 



Quality Assurance Tools: 

what to expect 

As compared to manual verification: 

•No more overlooked mistakes (spelling, 

terminology, numbers, consistency, etc) 

•Automated building of mistake report 

for a set of documents (based of pre-

defined rules for the project) 

•Automated building of change report 

for a set of documents (based on not 

corrected and corrected document sets) 

•Quick way to identify most frequent 

mistakes (and update project Style Guide 

or Glossary accordingly) 

•Quick way to estimate overall 

translation quality of document set 

(based on frequency of mistakes) 

 

QA tools used in Janus: 

•Linguistic Toolbox 

•ApSIC Xbench 

•ApSIC Comparator 

•QA Distiller 

•SDL built-in QA tools 

•ErrorSpy 

•Proprietary tools and technologies 

•etc 

 



QA (Quality Assurance): 

mandatory production stage 
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Vendor Management 



Vendor Management 

 



VM: Vendor Monitoring 



VM: Resource Request 



VM: Automated Enquiries 



 Программа квалификации, аттестации и профессионального  

развития  штатных и внештатных сотрудников 

 Мониторинг производительности и 

    качества на проектной основе - рейтинг 

 Отдел контроля качества 

 Отдел вендор-менеджмента 

 Система эскалаций и 

    корректирующих мероприятий 

 Регулярный внутренний аудит 

    по ключевым заказчикам 

 Задокументированные процессы 

    в соответствии с ISO 9001:2008 

Quality Management 



Account Management 

• Ап-селлинг и 

   кросс-селлинг – 

     предложите клиенту 

     дополнительные языки, 

     услуги и программы 



Account Management 

• Держите руку на пульсе 
      

     мониторинг динамики 

     оборотов 

     и рентабельности 



Account Management 

• Customer Satisfaction 

    Survey 

    vs. Employee 

    Satisfaction Survey 



Account Management 

• Мониторинг работы проектной группы - проактивное 

разрешение проблем (подбор ресурсов, адаптация процесса, 

коммуникация с клиентом) 

 



Contacts 

• Россия, Москва: 

115114, Дербеневская набережная, 

д.11, корпус Б, бизнес-центр "Полларс", 

офис Б 208, Б-207. 

Тел.: +7-495-913-6653  

• Россия, Санкт-Петербург: 

ул. Мебельная, 12A, офис 229  

Teл.: +7-8960-237-8835 

• Россия, Нижний Новгород: 

603000, проспект Гагарина, 

дом 164,офисы 315 и 316 

Тел.: +7-831-272-9861        
• Россия, Сочи: 

Пластунская ул., 50/1  

Тел.: +7 (918) 612-96-02 

• Россия, Томск: 

 Совпартшкольный пер., 

д. 13, офис 410 

Тел.: +7-3822-705-717  

• США, Лас-Вегас: 
 

        2780 So. Jones Blvd. #3549 
Las Vegas, Nevada 89146 
Тел.: +1 (855) 526-8799  

• Австрия, Вена:  
 

       A-1180 Wien 
Scheibenbergstrasse 38 
Моб.: +49 (0)163 291 58 78 
Тел.: +43 680 320 53 17    

 

• Украина, Киев:  
 

      ул. Дегтяревская, д.62, 
офис 55 
Тел.: +38-044-495-2625  

 

• Казахстан, Алматы: 

      050000 ул. Гоголя, 84А, 

      офис 302 

Тел.: +7-727-271-8353     



Thank you! 

 
konstantin@janus.ru 

mailto:job@janus.ru

